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Вештачка интелигенција у настави страних језика:  
евалуација поузданости великих језичких модела 

са фокусом на српском језику као страном 

Резиме: У учењу страног језика језичка компетенција на Ц2 нивоу подразумева, из-
међу осталог, и разумевање дијалектизама, фразеологизама, идиома, изрека и гнома. Циљ 
овог рада је да се истраже могућности за употребу вештачке интелигенције у настави 
страног језика на вишим нивоима, на примеру српског језика као страног. За потребе ис-
траживања коришћена су три велика језичка модела (Claude, ChatGPT и Gemini). У језичке 
моделе унета су три текста различите тежине, написана на дијалектима српског јези-
ка, а од језичких модела је затражено да се текстови преведу на стандардни српски језик. 
Узорак истраживања чинило је 113 испитаника – нефилолога, наставника страних језика 
и наставника српског као матерњег или као страног језика. За потребе истраживања ко-
ришћени инструмент био је анонимни упитник, који је креиран на страници Гугл формс 
(енг. Google Forms), а оцењивачима је достављан мејлом, односно преко канала и профи-
ла на друштвеним мрежама. На основу унапред дефинисане листе критеријума учесници 
истраживања процењивали су квалитет текстова, не знајући да је текстове преводила 
вештачка интелигенција. За обраду добијених статистичких података коришћене су 
технике дескриптивне статистике, као и једносмерна АНОВА са пост-хок тестовима 
(Бонферонијев тест). Резултати истраживања указују на то да се Claude и ChatGPT могу 
сматрати поузданим при интерпретацији дијалекатских текстова. Када је у питању 
лексичка тачност текста, текстови генерисани помоћу ова два алата процењени су као 
веома поуздани, те могу олакшати ученицима разумевање дијалектизама, али и фразеоло-
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Увод

Иако је тек у последњих неколико годи-
на постала веома звучан појам, вештачка инте-
лигенција није нова појава. Штавише, овај тер-
мин први пут је употребио Џон Макарти још 
1955. године у свом предлогу истраживачког 
пројекта за Дартмут колеџ, дефинишући је као 
„науку прављења интелигентних машина, по-
себно интелигентних компјутерских програма” 
(McCarthy, 2007, str. 2). Будући да појам вештач-
ке интелигенције обухвата широк спектар ала-
та и програма, веома је тешко дати јединствену 
дефиницију која би обухватила све њене аспек-
те. За потребе овог рада ограничићемо се на де-
финицију генеративне вештачке интелигенције, 
односно великих језичких модела, и на њихову 
примену у настави. 

Генеративна вештачка интелигенција 
представља врсту вештачке интелигенције која 
има способност да самостално генерише нови 
садржај (текстуални или аудио-визуелни), и уп-
раво та генеративна компонента је разликује од 
програма који су намењени процесуирању, ана-
лизи или репродукцији података (Ka Yuk Chan 
& Colloton, 2024). На основу одређене базе по-
датака на којој су тренирани, модели базирани 
на генеративној вештачкој интелигенцији могу 
креирати, на пример, различите врсте текстова, 
слика или видео-материјала. Помоћу алгорита-
ма машинског учења ови алати се перманентно 
развијају и функционишу самостално. Најзад, 
осим процесуирања постојећих података, имају 
способност да генеришу нови садржај на осно-
ву предикција (Mollick, 2024). Најпознатији про-
грами базирани на генеративној вештачкој инте-
лигенцији јесу велики језички модели, односно 

чет-ботови тренирани на изузетно великим ба-
зама података, чија је специјалност превасход-
но генерисање текстуалног садржаја. Баковић 
истиче да „систем који је заснован на вештач-
кој интелигенцији може бити потпуно засно-
ван на софтверу, попут виртуелних асистената 
са којима је могуће гласовно комуницирати, одн. 
софтвера за препознавање лица и говора, или 
софтвера за препознавање слика, а свима њима 
је заједничко то што реагују у виртуелном све-
ту” (Baković, 2023, str. 40). У међувремену, неки 
од генеративних језичких модела обогаћени су 
и функцијом генерисања слика и видео-мате-
ријала (на пример, Microsoft Copilot, ChatGPT и 
Gemini). Најзад, како Стефановић и сарадници 
наводе, „вештачка интелигенција данас предста-
вља прилично широк појам и обухвата широка 
поља истраживања, тако да се обично говори о 
посебним гранама вештачке интелигенције и то 
су најчешће машинско учење, неуронске мреже, 
роботика, експертски системи, фази логика и 
обрада природног језика” (Stefanović i sar., 2021, 
str. 284).

Вештачка интелигенција  
у образовном процесу

Када је у питању образовни систем, веш-
тачка интелигенција у служби наставе може се 
дефинисати као алат који се прилагођава уче-
никовом знању (Volarić & Crnokić, 2022). С об-
зиром на ову прилагодљивост великих језичких 
модела, спектар могућности за њихову примену 
у настави веома је широк. Будући да су ови алати 
специјализовани за генерисање текста, уз помоћ 
њих се могу креирати различите врсте материја-
ла за наставу. Осим тога, велики језички модели 

гизама, идиома и изрека у српском језику. На основу добијених резултата у раду су понуђене 
дидактичке импликације за употребу вештачке интелигенције у настави страних језика.

Кључне речи: глотодидактика, велики језички модели, вештачка интелигенција у 
настави, ChatGPT у настави, српски језик као страни



98

Данијела Д. Врањеш, Војкан Б. Стојичић

су тренирани на базама података на значајном 
броју језика, због чега су посебно корисни за 
наставу страних језика. На пример, чет-ботови 
могу да прилагоде наставне материјале различи-
тим циљним групама, дају повратну информа-
цију о тексту који им је задат, или сачине табе-
лу за оцењивање на основу сета критеријума, те 
сходно томе могу олакшати наставницима про-
цес евалуације ученика (Ka Yuk Chan & Colloton, 
2024). Уколико се оде корак даље, они могу по-
моћи и у креирању наставног плана и програма, 
те појединачних лекција (Chiu, 2022; Su & Zhong, 
2022; Mrnjaus i sar., 2023; Kuleto i sar., 2023). Са 
друге стране, у одсуству наставника језички мо-
дели могу помоћи и ученицима да сами евалуи-
рају свој напредак или разјасне недоумице, те да 
тако поспеше аутономно учење. 

Предности употребе вештачке интелигенције 
у наставном процесу

Како истичу Николић, Коруга и Булајић, 
„нове технологије су усложниле процес стицања 
кључних вештина и целоживотни ученици се 
данас сусрећу са захтевом за овладавањем кри-
тичке писмености у комплексном дигиталном 
свету”, те неопходност овладавања сналажењем 
у дигиталном простору превазилази пуке ин-
форматичке циљеве, већ представљају кључни 
корак ка „креирању адекватних интелектуалних 
ставова, примерених начина доношења одлу-
ка и рационалних закључака у односу на квали-
тет и поузданост информација” (Nikolić, Koruga 
i Bulajić, 2025, str. 96). Појава вештачке интели-
генције због тога додатно наглашава потребу да 
се дигиталној писмености посвети део времена 
и у настави.

Када је реч о улози вештачке интелиген-
ције у унапређењу наставног процеса, више је 
сегмената на основу којих она може бити од ко-
ристи. Подстакнут изјавом наставника са дуго-
годишњим радним стажем да вештачка инте-

лигенција уништава образовање, Метју Линч 
наводи чак 26 начина на које вештачка интели-
генција трансформише образовање набоље, од 
којих ћемо навести само неколике:

1. Асистивна технологија – помаже учени-
цима са посебним потребама;

2. Програмирање – помаже ученицима да 
савладају кодирање;

3. Гејмификација – користи се у управља-
њу образовним играма;

4. Адаптивно учење – прилагођавање 
вештинама ученика;

5. Писана продукција – помаже ученици-
ма у побољшању писане продукције на 
матерњем, односно страном језику и сл. 
(Lynch, 2019).

Нешто мањи број начина (укупно осам) на 
које вештачка интелигенција може помоћи у на-
стави наводи Институт за модерно образовање, 
од којих ћемо навести следеће:

1. Персонализовано учење – помоћ у при-
лагођавању наставног плана индивиду-
алним потребама ученика;

2. Праћење напретка – наставници могу 
пратити напредак ученика у реалном 
времену и идентификовати области које 
захтевају додатну подршку;

3. Аутоматизација задатака – помоћ при 
рутинским пословима попут праћења 
присуства, како би наставницима ос-
тало више времена за креативне актив-
ности;

4. Учење кроз интеракцију – вештачка 
интелигенција се користи за развој еду-
кативних игара и симулација које чине 
учење забавним и подстичу ученикову 
ангажованост и сл. (Institut za moderno 
obrazovanje).

Иако вештачка интелигенција доноси 
бројне предности у образовању, учитељи остају 
кључни у обликовању и усмеравању процеса 
учења, будући да је вештачка интелигенција алат 
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који подржава учитеље у унапређењу њихових 
пракси и омогућава боље образовно искуство за 
ученике (Institut za moderno obrazovanje).

Велики језички модели  
и приручници добре праксе

Имајући у виду могућности које пру-
жају велики језички модели (енг. LLM – Large 
language models), глотодидактичари широм све-
та (Γαβριηλίδου, 2024; Atlas, 2023; Swargiary, 
2024), укључујући и наше просторе (Vranješ & 
Kocevska, 2024), приступили су писању прак-
тикума и водича за успешно креирање дидак-
тичких садржаја помоћу ових напредних тех-
нологија. Ови практични водичи имају за циљ 
да илуструју како се интересантни дидактички 
материјали могу успешно интегрисати у наста-
ву страних језика. Дакле, њихова сврха се огледа 
у представљању конкретних метода, поступака, 
ресурса и примера из педагошке праксе, а који се 
лако могу применити у језичкој учионици, како 
у доуниверзитетском, тако и у универзитетском 
образовању. Глотодидактичари су истраживали 
различита решења која пружају велики језички 
модели, уз анализу њихове потенцијалне упо-
требе у стварању адекватних, квалитетних и за-
нимљивих образовних садржаја. Најзад, упра-
во развој и имплементација оваквих практику-
ма омогућава наставницима страних језика да 
унапреде квалитет часова, комбинујући разли-
чите иновативне приступе.

Недостаци употребе вештачке интелигенције 
у наставном процесу

Иако делује да вештачка интелигенција 
доноси само оно најбоље, треба имати на уму да 
постоје сегменти због којих морамо бити обаз-
риви. Како Баковић указује, „прикупљање, ана-
лиза и складиштење велике количине података 
само је један од проблема са којима се човечан-

ство суочава данас, када је реч о развијању сис-
тема вештачке интелигенције, будући да слобод-
но и неконтролисано прикупљање и анализи-
рање података како о појединцима, тако и о при-
вредним друштвима може довести до озбиљ-
ног нарушавања њихове приватности” (Baković, 
2023, str. 41). Сличног су становишта Станић и 
Станић, који истичу да је злоупотреба вештач-
ке интелигенције један од главних разлога заш-
то би приступ овим алатима требало ограничи-
ти, тако да буду доступни искључиво за помоћ 
при учењу, али не и да ученицима дају потпуно 
написане есеје или решења математичко-логич-
ких задатака (Stanić & Stanić, 2023). У својој оп-
сежно спроведеној студији аутори даље нагла-
шавају да је један од највећих недостатака веш-
тачке интелигенције управо тај што код људи, а 
нарочито код ученика, развија лењост (Stanić & 
Stanić, 2023). Најзад, чак две трећине анкетира-
них студената истог истраживања наводи да су 
алатима вештачке интелигенције приступали 
само зато што их је мрзело да размишљају о по-
тенцијалним решењима неког задатка (Stanić & 
Stanić, 2023).

Ипак, кључни изазов при употреби веш-
тачке интелигенције јесте чињеница да се ова 
врста технологије развија много брже него те-
оријски оквири и правне регулативе. Досад већ 
постоје поједина документа којима се покушава 
регулисати употреба вештачке интелигенције – 
на пример, Кина је у децембру 2021. године обја-
вила „Позициони документ Народне Републи-
ке Кине о регулисању војних примена вештачке 
интелигенције”, са фокусом на регулацији веш-
тачке интелигенције, истраживању и развоју 
вештачке интелигенције, употреби вештачке 
интелигенције и међународној сарадњи у обла-
сти вештачке интелигенције (Luknar & Jovanović, 
2023). Такође, и Влада Републике Србије је 26. де-
цембра 2019. године усвојила и Стратегију раз-
воја вештачке интелигенције за период 2020–
2025, у којој се као први циљ стратегије наво-
ди развој образовања усмерен ка потребама са-
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временог друштва и привреде, условљен напре-
тком вештачке интелигенције (Strategija razvoja 
veštačke inteligencije u Republici Srbiji za period 
2020–2025. godine, 2019, str. 29). Овај циљ под-
разумева унапређивање наставних садржаја, ус-
постављање минималних стандарда заступље-
ности вештачке интелигенције, развој стручног 
оспособљавања наставника, те реализацију сту-
дијских програма у области вештачке интели-
генције.

 Међутим, како наводи Лукнар, „изазови 
за које још увек нема адекватног одговора обух-
ватају следећа питања:

1. Како да корисност вештачке интелиген-
ције буде већа од њене штетности?

2. Како пронаћи решења да се кроз право, 
политику, процедуре и прописе уреде 
области производње, дизајна, примене 
и развоја технологије вештачке интели-
генције?

3. Како осигурати безбедност и исправ-
ност садржаја података и база на којима 
су базирани системи вештачке интели-
генције?

4. Како одредити и регулисати влас-
ништво над системима и базама пода-
така, као и одговорност и санкције за 
злоупотребу вештачке интелигенције?

5. Како осигурати поштовање и импле-
ментацију генералних етичких смерни-
ца у дизајну и начину функционисања 
вештачке интелигенције, посебно у 
погледу људских права и слобода, те ан-
тидискриминационих начела?” (Luknar, 
2024, str. 24). 

Такође, на овом месту би требало скрену-
ти пажњу на опасност коју вештачка интелиген-
ција представља за професије у области језика и 
филологије, а надасве превођења. С обзиром на 
чињеницу да су велики језички модели превас-
ходно специјализовани за обављање језичких 
задатака, неопходно је да се професионалци из 

области лингвистике и филологије непреста-
но усавршавају и на пољу вештачке интелиген-
ције, како би, са једне стране, могли остати кон-
курентни, а, са друге стране, како би могли има-
ти контролу над овим алатима и развојем соп-
ствене професије. Ово обухвата не само усавр-
шавање дигиталних и техничких компетенција 
већ и компетенција везаних за вештачку инте-
лигенцију, анализу података, као и способно-
сти за етичко доношење одлука (Prieto Ramos & 
Guzmán, 2024). Најзад, како Покимица и Синко-
вић сумирају, „осим питања да ли су AI/GAI за-
иста револуционарне технологије или само, као 
било која друга технологија, имају ефекат но-
вине, остаје неразрешено и питање дигиталног 
јаза широм света, ако се узму у обзир друштве-
ни и образовни услови у којима људи живе” 
(Pokimica & Sinkovich, 2025, pp. 12–13).

Велики језички модели  
и емпиријско истраживање

За потребе овог рада одабрали смо да тес-
тирамо три велика језичка модела и њихову по-
узданост на српском језику. Ови језички модели 
изабрани су под претпоставком да су тренутно 
најпознатији на тржишту и да наставници већ 
имају нека искуства са њима, због чега ће и ди-
дактичке импликације које произлазе из резул-
тата бити утолико значајније за примену. 

Први језички модел је Claude 3.5, који је 
креирала фирма Антропик (енг. Anthropic), и 
који је, према наводима компаније „трениран да 
буде користан, искрен и безопасан асистент”.2 

Други и вероватно најпознатији језички 
модел јесте ChatGPT компаније OpenAI, чија је 
најактуелнија верзија у тренутку писања овог 
рада ChatGPT 4о. Важно је напоменути да је за 
потребе истраживања коришћена бесплатна 
верзија овог алата. 

2  Видети више на: https://support.anthropic.com/en/
collections/4078530-about-claude 
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Трећи језички модел који је тестиран је 
Gemini, власништво компаније Гугл. За потре-
бе нашег истраживања такође је коришћена бес-
платна верзија овог алата.

Истраживачка питања и хипотезе

Циљ овог рада јесте да се истраже могућ-
ности употребе вештачке интелигенције у на-
стави српског језика као страног на вишим ни-
воима, односно на Ц2 нивоу Заједничког европ-
ског оквира за језике. Владање језиком на Ц2 
нивоу подразумева и способност разумевања 
дијалектизама, али и фразеологизама, идиома 
и изрека. Кандидати на испиту за стицање сер-
тификата на нивоу Ц2 српског језика као стра-
ног приступају изради задатка који подразумева 
преписивање одломка текста писаног на неком 
од дијалеката, при чему треба да воде рачуна да 
наведу исправне граматичке, синтаксичке и пра-
вописне облике подвучених реченица у дијале-
катском тексту. Оваквом вежбом се проверава 
колико кандидати владају лексиком која је дефи-
нисана Дескрипторима за полагање сертифика-
ционог испита за ниво Ц2, при Центру за срп-
ски као страни језик на Филолошком факулте-
ту Универзитета у Београду. Од кандидата се на 
Ц2 нивоу очекује да владају лексиком која омо-
гућава:

1. „писање новинарских, полемичких или 
књижевних садржаја, 

2. коришћење жаргона и идиоматских из-
раза, 

3. разумевање дијалекатског текста, 
4. коришћење адекватних фразеолошких 

израза” (Krajišnik i sar., 2022).
У складу са тим поставили смо следећа ис-

траживачка питања:
П1: У којој мери се велики језички модели могу 

сматрати поузданим у настави српског као 
страног језика на Ц2 нивоу?

П2: Да ли и на који начин велики језички модели 
могу бити од користи при интерпретацији 
дијалеката и фразеолошких израза?

П3: У којој мери различите циљне групе – 
превасходно наставници српског као стра-
ног – процењују велике језичке моделе као 
поуздане у тумачењу дијалекатских текстова 
и фразеолошких израза?

На основу истраживачких питања дефи-
нисане су следеће хипотезе:
Х1: Вештачка интелигенција може помоћи уче-

ницима српског као страног у усвајању дија-
лекатских облика. 

Х2: Велики језички модели могу бити од користи 
ученицима СКС у погледу разумевања и ин-
терпретација фразеологизама, фразема, па-
ремија, гнома и изрека у стандардном срп-
ском језику. 

Х3: Оцењивачи који предају српски језик као ма-
терњи строже ће оцењивати квалитет текста 
у односу на све друге учеснике. 

Х4: Нефилолози који су учествовали у оцењи-
вању превода даваће више оцене преводима 
у односу на филологе, било да је реч о они-
ма који предају српски језик или онима који 
предају страни језик.

Методологија истраживања

За истраживање су коришћена три ве-
лика језичка модела (Claude 3.5, ChatGPT 4o и 
Gemini). У језичке моделе унети су делови из три 
различита књижевна дела написана на неком од 
дијалеката српског језика (Прилог 1):

1. Ивкова слава Стевана Сремца, на при-
зренско-тимочком дијалекту, 

2. Петријин венац Драгослава Михајло-
вића, на косовско-ресавском дијалекту, 
и 

3. Зона Замфирова Стевана Сремца, на 
призренско-тимочком дијалекту. 
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Потом је великим језичким моделима за-
дато упутство да се одабрани делови текста на-
веду на стандардном српском језику (Прилог 2). 
Иако су сва три текста на Ц2 нивоу, за потребе 
рада одабрана су три текста различитих ауто-
ра и различитих дијалеката. Косовско-ресавски 
дијалекат је сличнији стандардном српском јези-
ку од призренско-тимочког дијалекта и због тога 
Петријин венац представља текст најмање ком-
плексности. Следећи по тежини је текст Ивко-
ва слава, а најтежи текст за анализу представља 
Зона Замфирова, превасходно због тога што се у 
њему, поред дијалекатских израза, јавља и неко-
лико изрека и фразеологизама. 

Потом су на основу задатих критеријума 
(кохерентност и кохезија, граматичка тачност, 
лексичка тачност, стил, општи утисак о тексту) 
наши испитаници процењивали квалитет но-
вонасталог текста. Сваки критеријум је оцењи-
ван на петостепеној Ликертовој скали (од 1 до 
5), а квалитет текста су процењивали испитани-
ци из следећих циљних група: предавачи српског 
језика као матерњег, предавачи српског језика 
као страног, предавачи других страних језика, 
као и испитаници који немају филолошко/линг-
вистичко образовање. У истраживању је учест-
вовало 113 испитаника који нису били упознати 
са чињеницом да је текстове на стандардни срп-
ски језик преводила вештачка интелигенција. 
Упоређени су резултати ових критеријума за сва 
три велика језичка модела ради утврђивања који 
језички модел се може сматрати најпоузданијим 
за овај задатак. На основу података урађена је 

једносмерна АНОВА анализа, како би се утвр-
дило да ли постоји статистички значајна разли-
ка између резултата које су постигли различити 
велики језички модели. Такође, један од циљева 
нашег истраживања односио се и на проверу у 
којој мери ће велики језички модели одговори-
ти на постављене захтеве у зависности од тежи-
не задатка. Најзад, на основу добијених резулта-
та дефинисане су и дидактичке импликације за 
наставу српског језика као страног.

Резултати. На основу резултата о постиг-
нутом квалитету за све одабране текстове може 
се закључити да су сва три језичка модела доби-
ла високе оцене, премда се код сваког текста неки 
модели посебно истичу. Подаци добијени на ос-
нову анализе свих одговора и свих критеријума 
квалитета текста приказани су у Табели 1:

На основу изложених статистичких по-
датака произлази да су за најједноставнији 
текст, Петријин венац, језички модели Gemini и 
ChatGPT добили изразито високе оцене, што на-
води на закључак да се ови језички модели могу 
сматрати поузданим за анализу једноставнијих 
текстова. Осим тога, високом оценом квалитета 
(изнад 4) оцењени су језички модели Claude 3.5 
и ChatGPT 4о – када је реч о тексту средње тежи-
не (Ивкова слава). Најлошије је оцењен најком-
плекснији текст – Зона Замфирова. У овом текс-
ту најбоље перформансе показао је језички мо-
дел Gemini, са резултатом 4.2. Иако је Gemini 
најлошије оцењен модел, а Зона Замфирова 
најлошије оцењен текст, разлике међу моделима 
и међу текстовима нису статистички значајне.

Табела 1. Квалитет текста (сви одговори).
Књижевно дело Петријин

венац
Петријин

венац
Ивкова 
слава

Ивкова 
слава

Зона  
Замфирова

Зона  
Замфирова

Језички  
модел

SV St. Dev. SV St. Dev. SV St. Dev.

Claude 3.5 0.9 4.1 0.8 3.9 0.9
ChatGPT 4.4 0.6 4.1 0.8 3.9 0.7
Gemini 4.5 0.6 3.5 0.9 4.2 0.7
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Када је у питању лексичка тачност прево-
да на стандардни језик, сва три модела су добила 
веома високе оцене. Иако из Табеле 2 произлази 
да је модел Gemini добио најлошије оцене за овај 
критеријум, нема статистички значајне разлике 
међу моделима, те се сва три модела могу оцени-
ти као врло поуздани.

Када су у питању критеријуми за одређи-
вање квалитета текста, у које спадају граматичка 
тачност, лексичка тачност, кохерентност и кохе-
зија, те стил и општи утисак, помоћу једносмер-
не АНОВА анализе, ни за један од ових крите-
ријума није утврђена статистички значајна раз-
лика у перформансама између трију језичких 
модела.

Табела 3. Квалитет текста по циљним групама.
Циљна група Средња 

вредност
Нефилолози (49) 4.3
Предавачи страног језика, али не  
и СКС (35)

4.0

Предавачи страног језика и СКС (11) 4.0
Предавачи српског језика као  
матерњег (5)

3.5

Предавачи СКС (5) 3.9
Предавачи српског као матерњег  
и страног језика (3)

4.0

Из Табеле 3 произлази да су највише оце-
не за квалитет текста дали нефилолози (М=4.3), 
а најниже предавачи српског као матерњег 
(М=3.5) и предавачи српског као страног језика 

(М=3.9). Ипак, разлике у оцењивању међу група-
ма учесника нису статистички значајне.

Дискусија. На основу добијених резултата 
може се закључити да су наведени велики језич-
ки модели процењени као врло поуздани када 
је реч о интерпретацији дијалекатских тексто-
ва и њиховом преводу на стандардни српски је-
зик. Међу овим алатима није уочена статистич-
ки значајна разлика када је у питању њихова по-
узданост у погледу свеукупног квалитета тек-
ста, као ни у погледу појединачних критеријума 
квалитета текста. У том смислу, сва три алата се 
могу препоручити за коришћење у учењу срп-
ског језика као страног, будући да могу бити од 
помоћи ученицима при разумевању дијалекат-
ских текстова. На основу ових резултата закљу-
чујемо да је Хипотеза 1 потврђена.

Осим тога, критеријум лексичка тачност, 
који упућује на поузданост ових алата при тума-
чењу фразеолошких израза, изрека, идиома, по-
словица и гнома, оцењен је високим оценама за 
сва три модела. С обзиром на чињеницу да међу 
моделима не постоји статистички значајна раз-
лика, сва три модела могу се сматрати поузда-
ним у интерпретацији фразеолошких израза. 
Тиме је потврђена и Хипотеза 2. 

Различите циљне групе различито су про-
цениле поузданост ових алата. Нешто ниже оце-
не квалитета у односу на друге испитанике да-
вали су испитаници који предају српски као ма-
терњи и српски као страни језик, што није изне-
нађујуће, с обзиром на чињеницу да се управо 

Табела 2. Лексичка тачност.
Књижевно дело Петријин

венац
Петријин

венац
Ивкова 
слава

Ивкова 
слава

Зона  
Замфирова

Зона  
Замфирова

Језички  
модел

SV St. Dev. SV St. Dev. SV St. Dev.

Claude 4.2 0.5 4.4 0.3 4.0 0.1
ChatGPT 4.0 0.6 4.5 0.2 4.3 0.1
Gemini 3.4 0.2 3.8 0.6 3.7 0.3
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они највише баве српским језиком, те да у скла-
ду са својим искуством и знањем посматрају тек-
стове знатно више критички него остале групе 
испитаника. Међутим, с обзиром на то да разли-
ке у оценама нису статистички значајне, може-
мо закључити да Хипотеза 3 није у потпуности 
потврђена. Исто важи и за Хипотезу 4, у којој се 
тврди да ће највише оцене за квалитет текста да-
вати нефилолози.

Дидактичке импликације. Примери наве-
дени у овом истраживању говоре о томе да ве-
лики језички модели свакако могу наћи приме-
ну у настави српског језика као страног, посеб-
но на вишим нивоима. Са једне стране, ове ала-
те могу користити наставници током припреме 
часа. Примера ради, наставници могу унапред 
сачинити преводе дијалекатских текстова на 
стандардни језик помоћу наведених алата. По-
том могу извршити неопходне корекције како 
би текстови били граматички, лексички и стил-
ски тачни, те их користити као материјал за упо-
редну анализу појединих израза на дијалекту и 
на стандардном језику. Осим самих превода, ко-
рисно је напоменути да велики језички модели 
могу пружити и додатна објашњења израза, њи-
хову дефиницију, етимологију или примере упо-
требе у неком другом контексту. Осим тога, ала-
ти вештачке интелигенције могу се употребити 
и за дидактизацију материјала креираних на овај 
начин. Приказ овакве употребе вештачке инте-
лигенције превазилази оквире нашег рада, те 
дидактизација материјала остаје потенцијална 
тема за даља истраживања.

Са друге стране, и ученици могу кори-
стити вештачку интелигенцију за додатно само-
стално учење на начин који смо описали у овом 
раду. Користећи велике језичке моделе као по-
моћ у учењу језика, код ученика се подстиче и 
аутономно учење. Велика предност овога јесте 
чињеница да наставник не мора бити стално 
доступан, а ученик може добити одговор у року 

од неколико секунди, независно од времена и 
места на ком се налази.

Свакако, алати вештачке интелигенције 
нису савршени и потребно је имати у виду мо-
гуће грешке. Ипак, током овог истраживања у 
одговорима вештачке интелигенције нисмо на-
ишли на кардиналне грешке које би озбиљно уг-
розиле учење страног језика. Грешке које су се 
јављале довољно су безазлене да не нарушавају 
тачност текста у великој мери, а претпоставља 
се и да ученици на Ц2 нивоу већ имају довољ-
но развијену комуникативну, те лексичко-гра-
матичку компетенцију како би били у стању да 
препознају евентуалне нелогичности у тексту и 
додатно их провере. Такође, једна од предности 
употребе ових алата јесте и могућност за гене-
рисање и упоређивање неколико различитих од-
говора, чиме се смањује могућност да се преви-
ди нека значајна омашка. Најзад, неопходно је 
повремено додатно проверити тачност одгово-
ра, што се може учинити и на самом часу. Упркос 
томе, велики језички модели могу се сматрати 
прилично поузданим и бити од велике помоћи 
при учењу српског језика као страног.

Закључак

Иако је база података ових алата на срп-
ском језику знатно мања него на већим језицима 
као што су енглески језик и други европски јези-
ци, а база података на дијалектима српског јези-
ка још ужа, вештачка интелигенција је већ сада 
у стању да интерпретира и преведе ове текстове 
на стандардни језик са поприлично великом та-
чношћу и прецизношћу. Будући да се ови алати 
перманентно развијају великом брзином, у бу-
дућности можемо очекивати још прецизније од-
говоре, те би било интересантно поновити ово 
исто истраживање након одређеног временског 
периода, како би се утврдило да ли су се и у којој 
мери алати вештачке интелигенције побољша-
ли, када је реч о дијалектима српског језика. 
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Имајући у виду спроведено истраживање, 
можемо закључити да велики језички модели 
могу бити веома значајан алат при учењу срп-
ског језика као страног, посебно имајући у виду 
захтеве који се стављају пред кандидате који по-
лажу испит на Ц2 нивоу. Иако је нашом анали-
зом утврђена извесна разлика у перцепцији тач-
ности преношења дијалекатских облика у стан-
дардни српски језик, што је првенствено зависи-
ло од образовног профила испитаника, добијени 
резултати указују на то да се поједини језички 
алати као што су Claude и ChatGPT могу корис-
тити за ову врсту задатака, те посебно у контекс-
ту учења српског језика као страног. Мишљења 
смо да би се слични, ако не и бољи резултати до-
били уколико би се ови језички алати тестира-
ли на дијалекатским текстовима писаним на не-
ком другом страном језику, а на коме су ови мо-
дели далеко више тренирани. Најзад, будући да 
су ови модели оцењени као поуздани у савлада-
вању фразеолошких јединица, њихова употре-
ба у наставном процесу умногоме може пружи-
ти додатну подршку ученицима, посебно у оним 
ситуацијама у којима им наставници нису увек 
доступни.

 Спроведено истраживање имало је за 
циљ да укаже и на дидактичке импликације које 
су веома значајне. Наставници страног језика 
могу се ослонити на ове језичке алате прили-
ком припреме вежбања и креирања различитих 
језичких материјала, који су у највећој мери је-
зички, граматички, лексички и синтаксички та-
чни, што недвосмислено скраћује време које им 
је потребно како би се адекватно припремили за 
наставу. Осим наставника, и ученици могу има-
ти бенефите од коришћења ових језичких алата, 
приликом самосталног учења, чиме се повећава 
њихова аутономија у учењу.

Свесни чињенице да ови језички ала-
ти нису савршени и да могу халуцинирати, од-
носно давати погрешне одговоре, ипак смо ста-
ва да се њиховим коришћењем може унапредити 
сам процес учења. Нека наредна истраживања 
могу се фокусирати на даље унапређење ових је-
зичких алата, чиме би се додатно поспешила њи-
хова већа дидактичка примена у процесу учења 
и наставе страних језика.
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ПРИЛОГ 1

А кад ич не улови, леле мајке, таг да видиш што чини!... Таг не улега, жена, на Стам-
бол-капију, веће од овуј страну, оди Гробљиште! Туј код Тутуновићев подрум причека си 
дор не падне т’мина, па топрв таг ће да учегне на Жожину капију, а обесија надолке жално 
мустаћи како Турчин кад се враћаше од Карадаг, па си јутре ћути, жена! А кад га јутре пи-
тују човеци: „А бија ли си, јучерке, у лов, Миле?” А он збори: „Па салте искочи до Келе Кулу, 
па се премисли, те се врну, не беја ништо зар ћефли за ловење!” Или ће да рекне: „Мајко те-
ферич си правешем, салте да си испразним пушку, зашто не смем у варош, ће ме казне”. Ете, 
тој чини Миле Сојтарија, а ја ти несам такав човек.

Стеван Сремац, Ивкова славa

Па није то њему, човече, било лако. У један дан да изгубиш све што си годинама ства-
рао. Сутрадан изјутра се ја и мој Љубиша опростимо. Доцније сам у мој век могла да видим 
и то, ал дотле још нисам била видла да неко може за једну ноћ да остари за двајес године. 
Дан раније то био крупан, јак, леп човек који мало зашо у године, ал који се држи кај мла-
дић. То јутро кад сам пошла пред мене стојао прави правцијати старац. За ноћ оронуо. Па 
дошо слаб, тужно ти и да га погледаш. Очи му се некако смањиле. Зацрвенеле се и водене, 
сам што из њи крв не капне. Толико га то у мозак убило. 

Драгослав Михајловић, Петријин венац

Ич да се не љутиш – вели му Дока – ич да неси жалан! Ако, што ти не дадоше девој-
че!... Та што па да ти је за тој! „И без петли може да се осамне”; та и ти да се ожениш и без 
њину Зону!... Мори: „док си имаш грбину, ће нађеш ласно и самарицу!” Ласно ће нађеш – 
ем не једну, веће кол’ко искаш девојчики! Ама, жал да ти неје, криво да ти неје!... Несам, си 
остала постидна!... Ама ги и ја, берем, убаво каза’!... Знајеш ли, Манчо, да те неће више да 
погледну заради онија моји речови – кол’ко ги убаво каза’!... Мори, твоје „живо-здраво” 
неће приме више!... – вели му задовољно тетка Дока одлазећи. 

Стеван Сремац, Зона Замфирова
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ПРИЛОГ 2

У сва три језичка модела унето је исто упутство. У прилогу је дата слика екрана првог поставље-
ног промпта и првог одговора (ChatGPT).

Слика 1. Упутство за ChatGPT.

Слика 2. Одговор ChatGPT-a.
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Summary
In foreign language teaching, language competence implies, among other things, understanding 

dialectisms, phraseology, idioms, proverbs, and gnomes. The aim of this paper is to explore the 
possibilities of using artificial intelligence at higher levels of foreign language teaching, using Serbian 
as an exemplary foreign language. Three large language models (Claude, ChatGPT, and Gemini) 
were used for the purposes of this research. Three texts of a different level of difficulty, and written in 
different Serbian language dialects, were entered into the three language models, and the language 
models were asked to translate the texts into the standard Serbian language. The research sample 
consisted of 113 respondents – non-philologists, foreign language teachers, and teachers of Serbian 
as a mother tongue or a foreign language. An anonimous questionnaire, created on Google Forms, 
was the research instrument and it was distributed to the evaluators via email, i.e., to their channels 
and profiles on social networks. Based on a predefined list of criteria, the research participants had 
to evaluate the quality of the texts, without knowing that the texts were translated by artificial 
intelligence. Descriptive statistics techniques were used to process the obtained statistical data, as 
well as the one-way ANOVA with post-hoc tests (Bonferroni test). The research results indicate that 
Claude and ChatGPT can be considered reliable in translating texts written in dialects. When it 
comes to the lexical accuracy of the texts, the texts generated using these two tools were evaluated as 
very reliable, making it easier for students to understand dialects, phraseology, idioms, and proverbs 
in Serbian language. Based on the obtained results, the paper offers didactical implications for using 
artificial intelligence in foreign language teaching.

Кeywords: glottodidactics, large language models, artificial intelligence in teaching, ChatGPT 
in teaching, Serbian as a foreign language 


